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Сучасна українська поезія претендує на роль вербалізатора й 
репрезентанта сприйняття світу носієм мови. Концепт ЖІНКА 
називають універсальним надкультурним концептом, який водночас 
вбирає в себе національну специфіку (у розмовному мовленні) та 
індивідуальне авторське бачення (у художніх текстах). Система лексем 
та лексемосполучень на позначення жінки, зафіксованих у поетичних 
творах, є одним із засобів вербальної репрезентації концепту ЖІНКА в 
українській мовній картині світу. Виокремлення й аналіз номінативів на 
позначення жінки дають можливість з’ясувати набір мовних засобів, які 
концептуалізують жінку в українському мовному просторі. Отже, нашу 
статтю присвячено аналізу лексичних одиниць на позначення концепту 
ЖІНКА у творах українських поетів кінця XX – початку XXI століть. 
Простежено тлумачення слова «жінка» у словниках. Виокремлено 
омовлені засоби репрезентації концепту ЖІНКА в українській 
постмодерній поезії та структуровано цей концепт з позначенням 
ядерної зони, напівпериферії та периферії. Ядерну зону концепту ЖІНКА 
формують номінатеми: жінка, панночка, маленька, ти, вона, рідна, кохана, 
жінка прекрасна, хороша моя. У приядерній зоні фіксуємо лексеми та 
лексемосполучення: очі, сині очі, сльози, блакитні очі, погляд, лукавий 
погляд; губи, ядучі губи, жагучі губи, націловані губи, пружні губи, 
вологі губи, кохані уста, руки, усміх, сміх. До напівпериферії відносимо: 
любаска, блудниця, блядь, шльондра, паршива сучка, сука, жінка за двісті 
гривень. Периферійна зона представлена такими поняттями: панчохи, 
ноги, Єва, слонова кість, роса медова, розкішна земля, колиска, труна, 
віра, вірус, ладан, хліб насущний.
Концепт ЖІНКА відносимо до антропоморфного класу концептів, 
структурованого гендерним і біосоціальним підкласами. Особливістю 
вербалізації цього концепту в українській поезії досліджуваного періоду 
є поєднання протилежних уявлень про жінку: жінка вродлива, прекрасна, 
ніжна і жінка-шльондра, жінка легкої поведінки (причому друге уявлення 
подається без буд-якого засудження, швидше просто констатація факту 
або навіть певне азартне ставлення). Отже, у поетичних творах останніх 
десятиліть простежується огрублення, депоетизація жінки, часто ставлення 
до неї як до об’єкту естетичної насолоди та сексуального задоволення, що 
свідчить про зниження високого призначення художньопоетичних творів.
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Modern Ukrainian poetry claims the role of verbalizer and representativer of 
the perception of the world by the native speaker. The concept WOMAN is 
called a universal overcultural concept, which simultaneously absorbs national 
specifics (in colloquial speech) and individual author's vision (in literary texts). 
The system of lexems and lexems’ combinations to denote a woman, recorded 
in poetic works, is one of the means of verbal representation of the concept 
WOMAN in Ukrainian language picture of the world. Isolation and analysis 
of nominatives for a woman designation provide an opportunity to clarify a 
set of language tools which conceptualize a woman in the Ukrainian language 
space. Thus, our article is devoted to the analysis of lexical units to denote the 
concept WOMAN in the works of Ukrainian poets of the end of XXth – early  
XXIst centuries. The interpretation of the word “woman” in dictionaries is traced. 
The stipulated means of representation of the WOMAN concept in Ukrainian 
postmodern poetry are singled out and this concept is structured with the 
designation of the nuclear zone, semi-periphery and periphery. The nuclear zone 
of the WOMAN concept is formed by the nominees: a woman, a young lady, a 
little, you, she, a native, beloved, a beautiful woman, my good one. Nearby the 
nuclear zone we fix lexems and lexems’ combinations: eyes, blue eyes, tears, 
blue eyes, look, sly look; lips, eating lips, burning lips, kissed lips, elastic lips, 
wet lips, beloved lips, hands,a  smile, a laughter. The semi-periphery includes: 
prostitute, whore, slut, lousy bitch, bitch, woman for two hundred hryvnias. The 
peripheral zone is represented by such concepts as: stockings, legs, Eve, ivory, 
honey dew, luxurious land, cradle, coffin, faith, virus, incense, daily bread. 
The concept WOMAN is belonged to the anthropomorphic class of concepts, 
structured by gender and biosocial subclasses. The peculiarity of verbalization 
of this concept in the Ukrainian poetry of the studying period is a combination of 
opposite ideas about a woman: a beautiful, a beautiful woman, tender and slutty 
woman, a woman of easy behavior (and the second idea is given without any 
condemnation, rather just a statement of fact or even a certain gamble). Thus, 
in the poetic works of recent decades there is a coarsening, depoetization of  a 
woman, often the attitude to her as to an object of aesthetic pleasure and sexual 
pleasure, which indicates a decrease in the high purpose of artistic poetry.

Key words: concept, 
gender aspect, a woman, 
postmodernism, depoetization.

На сучасному етапі розвитку лінгвістики кон-
цептивістика постає як достатньо потужно розро-
блений напрям. Кількість досліджень, присвяче-
них аналізу різноманітних концептів, настільки 
активно зростає, що науковці говорять сьогодні 
про «концептоманію» (А. Приходько). З-по-
між вітчизняних концептологів можна назвати 
Ю. Абрамову, Т. Вільчинську, Ж. Краснобаєву- 
Чорну, А. Приходька, О. Селіванову, Т. Сукаленко, 
Ю. Соболєву та інші. Вагомий внесок у розви-

ток учення про концепт зробили А. Вежбицька, 
С. Воркачов, В. Карасик, О. Кубрякова, Е. Сепір 
та інші. У лінгвоконцептологічих студіях «попу-
лярними» є концепти «добро», «зло», «правда», 
«життя», «смерть», «любов», «страх», «успіх», 
«чоловік», «жінка» та інші. Цікавим видається 
гендерний концепт ЖІНКА, який став предметом 
досліджень багатьох мовознавців, першою з яких 
була В. Телія, яка проаналізувала концепт ЖІНКА 
на фразеологічному матеріалі російської мови. 
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Комплексному аналізові системи метафорич-
них номінативних значень ЖІНКА як одному з 
методів фігуративної вербальної презентації кон-
цепту ЖІНКА присвячено роботу Т. Сукаленко 
[1]. В. Васюк на матеріалі англійського пареміо-
логічного та фразеологічного фондів дослідила 
реконструкцію концепту ЖІНКА. Структурувала 
цей концепт у середньоанглійській мові на базі 
словникового та текстового матеріалу Н. Паскова. 
У французькій мовній свідомості проаналізувала 
концепт ЖІНКА Ф. Мухудтінова, у російській – 
Л. Адоніна. Концепти ЧОЛОВІК і ЖІНКА в суб-
стандарті російської й англійської мов досліджу-
вала О. Калугіна; в українській та англійській 
мовних картинах світу – О. Бондаренко. Водночас 
сьогодні відсутні праці, присвячені вербалізації 
концепту ЖІНКА на матеріалі української поезії 
кінця XX – початку XXI століть, що зумовлює 
актуальність нашої роботи.

Мета статті – виокремлення й аналіз в укра-
їнських поетичних текстах кінця XX – початку 
XXI століть лексем, що структурують концепт 
ЖІНКА.

Досягнення поставленої мети передбачає реа-
лізацію таких завдань:

1) проаналізувати лексичне значення слова 
«жінка» у словниках;

2) виокремити омовлені засоби репрезента-
ції концепту ЖІНКА в українській постмодерній 
поезії;

3) структурувати концепт ЖІНКА, виділивши 
ядерну, напівпериферійну й периферійні зони.

Об’єктом нашого дослідження є концепт 
ЖІНКА, а предметом – засоби омовлення цього 
концепту у творах українських поетів кінця XX – 
початку XXI століть.

Оскільки «концепт є ментально-лінгвальною 
одиницею, що виражається через цілий конгло-
мерат значень» [2], спробуємо структурувати кон-
цепт ЖІНКА, репрезентований в українській пое-
зії останніх десятиліть. Аналіз цього концепту, як 
і будь-якого іншого, почнемо з презентації слов-
никових статей. Словники, як відомо, фіксують 
певні поняття. Водночас саме поняття лежить 
в основі концепту, оскільки воно є носієм лек-
сичного значення слова, яким позначається цей 
концепт» [2]. Розглянемо словникові статті кіль-
кох авторитетних: 1) Словник української мови 
Б. Грінченка [3, с. 486.]: Жі́нка - 1) Женщина.  
2) Жена. 2) Академічний словник української 
мови: Жінка 1) особа жіночої статі, проти-
лежне чоловік; 2) доросла, на відміну від малень-
кої дівчинки; 3) заміжня особа стосовно до свого 
чоловіка // взагалі заміжня особа жіночої статі. 
Отже, спираючись на словникові дефініції, визна-
чаємо, що поняття ЖІНКА структурується трьома 
аспектами: гендерним, віковим і соціальним. 

Словник української мови ONLINE (томи 1–10) 
до трьох тлумачень слова жінка, поданих в Ака-
демічному словнику української мови, додає нові: 
Законна дружина (жінка) та Жінка легкої пове-
дінки. «Вулична жінка (рідко дівка)» - повія. [4]. 
Словник синонімів І. Полюги пропонує низку 
синонімів до слова ЖІНКА: (доросла особа жіно-
чої статі) тітка, (молода, заміжня) молодиця, 
(переважно міська) пані, дама [5].

З огляду на лексикографічні джерела ядром 
концепту ЖІНКА можна назвати поняття «особа 
жіночої статі», лексему «жінка». Таке собі мен-
тально нейтральне поняття, через що концепт 
ЖІНКА називають концептом універсальним, над-
національним. Водночас, за словами А. Приходька, 
«універсальні концепти переживаються в різних 
культурах по-різному, оскільки в них приховане й 
національно специфічне» [6, с. 47]. «Кожен універ-
сальний концепт «і загальний, і національно, і осо-
бистісно специфічний» [7, с. 158].

В українських поетичних творах кінця XX – 
початку XXI століть жінка виступає як істота супе-
речлива: ти – і колиска і труна (Юрій Андрухо-
вич), тобто жінка дарує життя, доглядає, заспокоює, 
заколихує, дає відпочити та водночас несе розчару-
вання, непоправні втрати, «вічний спокій», мож-
ливо, душевну, але смерть. Проте, попри супере-
чливість, чоловік мріє бути поряд з такою жінкою, 
бо суперечливість і нелогічність – це жіноча суть, 
яку спокійно сприймає більшість представників 
протилежної статі: Я готовий влаштовувати на її 
вулиці страйки, // лише б бути ближче до її ніжно-
сті й люті // і слухати її постійні байки про те, з 
ким вона спить і кого вона любить (Сергій Жадан); 
І ти вже така холодна, медузно-сердита, люта, // 
і маєшся від жадання, що ним володіє інший, // з 
яким ти прекраснодушна, улеслива і розкута, // 
слухняна раба кохання, задихана криком чайок.... 
(Володимир Ляшкевич).

Жінка – цілюще ароматне повітря, яке дає натх-
нення: «і я вдихаю тебе мов ладан // і проступають 
на шкірі вірші» (Юрій Іздрик); вона оновлює чоло-
віка, дає імунітет: «ти в мені наче віра нова, наче 
вірус» (Юрій Іздрик). І за це чоловік їй безмежно 
вдячний, він не може жити без жінки: Жінко пре-
красна, хліб мій насущний, // Дякую тобі сьогодні, 
що ти є. (Андрій Любка); Присвячувати тобі вірші, 
хороша моя, // Я хочу, аби весь світ вимовляв твоє 
ім’я (Андрій Любка). Чоловік готовий на все заради 
коханої Для тебе, кохана, я здатен на все, // Аби 
лише бачити твоє лице, // Аби лиш тримати за руку 
тебе, // Для тебе, рідна, я здатен на все (Андрій 
Любка). Жінка – це сонце, це радість, це тепло́: «смі-
єшся так сонячно і смачно» (Юрій Іздрик); «Пан-
чохи. Погляд. Усміх. Сміх» (Віктор Неборак). Жінку 
часто порівнюють із землею, мабуть, тому, що земля 
- символ родючості, роду, життя: розкішна маревна 
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земля (Юрій Андрухович). Про сприйняття жінки 
як якоїсь екзотики говорить порівняння її з турець-
кою кавою: Ви така чорнява, // як турецька кава… 
(Віктор Неборак). А порівняння жінки зі слоновою 
кісткою свідчить, можливо, про її коштовність, 
бажаність і недоступність, оскільки з давніх часів 
слонові кості були коштовними і бажаними речами: 
Ти в чистий спомин перейдеш, // слонова кість, 
роса медова... (Юрій Андрухович). Чоловік боїться 
втратити жінку, не довіряє почуттям, своїм чи її, але 
втрата, розлука часто неминучі: А це така любовна 
гра:// кружіння, дзеркало і промінь! – //ти все одно 
підеш за грань, // у чистий спомин, чистий спомин. //
Ми надто близько – марний знак, // той запах Єви – 
не інакше! // Ми двоє в дзеркалі, однак // усе не так і 
все не наше. //Бо вийду із дзеркальних меж – // розва-
литься хистка будова. // Ти в чистий спомин перей-
деш, // слонова кість, роса медова... (Юрій Андрухо-
вич); Теплі руки твої, мов чарівність, // що вкривали 
довкола усе. // Ти була моя зраджена вірність, // яку 
вітер мов сон рознесе… (Роман Штігер).

Частими гостями в українських поетичних тво-
рах кінця XX – початку XXI століть є жінки-повії, 
до того ж одні автори намагаються виправдати 
їхній спосіб життя, а інші і не виправдовують, і 
не засуджують, хоча ставляться дещо зневажливо: 
Гейшо, продай мені свою любов. // Грошей виста-
чить на дві години, // Мене — рівно на половину…. // 
Я хочу, аби ти розказала мені про своє дитин-
ство, про свою // Музику і браслети на руках, про 
Вінницю у 2002-му, Вокзали і макарони, раптову 
звістку, що батько помер від раку, і ти // Зовсім 
не бачила неба, яке стояло, ніби вода у ванні, в 
якій ти різала вени, // Гейшо, продай мені свою 
любов, // Цілуй мене, дряпай, нашіптуй // Якісь 
дитячі віршики про сонечко, маму, квіти. // Ти — 
жінка за двісті гривень. // Я не можу не закоха-
тися (Андрій Любка); Й найостанніша шльондра 
мріє // Про вірну і ніжну любов, //…. // Знайди собі 
ідіота // І вішай йому лапшу (Юрко Позаяк); Але, 
здебільшого, Вона тобі Любаска, // з якою стрі-
нувшись очікуєш на ласку (Володимир Ляшкевич).

Сучасна українська поезія зі своєю відвертістю 
дозволяє собі використовувати ненормативну лек-
сику на позначення жінки: На каруселі блядь круж-
ляє, // вона шука свою любов, // …// А блядь кружляє 
і кружляє, // а блядь шука свою любов! // Чи я люблю 
її? Не знаю... // Але я знов сюди прийшов! (Юрко 
Позаяк). Я розчиняюсь у тóбі мила // я пропадаю 
в тобі сучко // я розчиняю свою силу // я здобуваю 
твою гнучкість (Юрій Іздрик); Де ти лазиш, пар-
шива сука? // Хто тепер казки твої слуха? (Артем 
Полежака). Можливо, це тому, що «жінка завжди 
була символом нижнього світу, гріховності, зла, 
тлінного, але водночас уважалася першоджерелом 
усього живого. У слов’янській культурі жінка – це 
хаос, який упорядковує чоловік [8, с. 121–122].

Аналіз лексемної вербалізації концепту 
ЖІНКА в поетичних творах кінця XX – початку 
XXI століть дає можливість виокремити такі його 
репрезентанти:

«губи» / «уста» : Немов окраєць хліба, взяла 
мене до рук, поміж долонями зігріла і піднесла 
до губ своїх (Юрко Гудзь); Волога пружність губ 
(Василь Терещук); …жагучі (і все ж – ядучі) губи 
(Віктор Неборак); тулиш до листя // губи припу-
хлі свої - націловані… (Василь Герасим’юк); Моя 
маленька, не змагайсь з дощами: // сідай – і говори 
коханими устами (Іван Малкович);

«язик»: Язик – солодке жало (Василь Терещук);
«очі» / «сині очі» / «блакитні очі»: «Зіниці твої 

виткані із пороху, В очах у тебе синьо і широко» 
(Грицько Чубай); Панночко з блакитними очима, 
панночко з блакитними сльозами, як мені хоті-
лося навчитись бути з вами і не бути з вами.(Іван 
Андрусяк);

«повіки»: «я повішусь дощем на твоїх обваж-
нілих повіках» (Роман Штігер);

«погляд»: «лиш для мене твій погляд як соняч-
ний спалах» (Юрій Іздрик);

«ноги»: Я знав ці ноги! Я любив ці ноги! // 
Я цілу... цілу вічність цілував // їх вигини, їх впа-
дини, їх строге // проходження (Віктор Неборак);

Суцільна вибірка з текстів українських пое-
тичних творів кінця XX – початку XXI століть 
дала можливість виокремити поняття / семи, що 
структурують концепт ЖІНКА, та частотність 
вживання, зробити зональний розподіл засобів 
омовлення цього концепту.

До ядерної зони концепту відносимо семи (як 
синтетичні, так і аналітичні): жінка, панночка, 
маленька, ти, вона, рідна, кохана, жінка пре-
красна, хороша моя і подібні.

Приядерну зону формують поняття такі : очі, 
сині очі, сльози, блакитні очі, погляд, лукавий 
погляд; губи, ядучі губи, жагучі губи, націловані 
губи, пружні губи, вологі губи, кохані уста, руки, 
усміх, сміх.

До напівпериферії відносимо: любаска, блуд-
ниця, блядь, шльондра, паршива сучка, сука, жінка 
за двісті гривень.

Периферійна зона представлена такими понят-
тями, як: панчохи, ноги, Єва, слонова кість, роса 
медова, розкішна земля, колиска, труна, віра, 
вірус, ладан, хліб насущний.

Якщо порівнювати словникові тлумачення лек-
семи жінка й вербалізатори цього поняття в сучас-
ній українській поезії, можна дійти висновку, що з 
трьох словникових тлумачень, активно репрезен-
товані лише два: «особа жіночої статі» та «жінка 
легкої поведінки». Отже, з огляду на розроблену 
на цей час теорію класифікації концептів (О. Гоф-
ман, В. Карасик, А. Приходько та інші), концепт 
ЖІНКА відносимо до антропоморфного класу 
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концептів, структурованого гендерним і біосоці-
альним підкласами.

Саме такою постає жінка в ментальній свідо-
мості сучасних поетів. Одиниці поетичних текстів 
акумулюють все, що українська мовна свідомість 
відносить до сфери реалізації концепту ЖІНКА, 
додаючи, звичайно, індивідуально-авторське 
бачення. Загальномовний концепт зазвичай від-
різняється від індивідуально-авторського, тому ми 
й простежуємо вербалізацію концепту ЖІНКА в 
сучасних поетичних текстах у двох поняттях, під-
класах: особа жіночої статі та легковажна жінка.

Отже, в поезії кінця XX – початку XXI століть 
виявляється специфічна вербалізація концепту 
ЖІНКА: від традиційного уявлення про жінку 
вродливу, прекрасну, кохану, до огрублення, пев-
ної депоетизації, що свідчить про зниження висо-
кого призначення художньо-поетичних творів. 
У сучасній українській поезії простежується став-
лення до жінки як до об’єкту естетичної насолоди 
та сексуального задоволення. Про таке ставлення 
до жінки читаємо також у роботі О. Шишигіної 
[9], яка досліджувала концепт ЖІНКА на матері-
алі англійської фразеології.

Використання екзотичних, не традиційних для 
українців порівнянь, зниженої лексики відбива-
ють мовні смаки доби, авторське бачення жінки / 
авторський досвід спілкування з жінкою, репре-
зентують гендерний аспект мовної картини світу.

Запропонований аналіз концепту ЖІНКА, 
звичайно, не претендує на вичерпність. Можна 
продовжити досліджувати заявлений концепт на 
ширшому текстовому матеріалі, або на поетич-
ному матеріалі іншого періоду, або на матеріалі 
кількох мов.
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